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Szereplők

Théseus1 herceg, Athén uralkodója

Hippolyta,2 az amazonok királynője, Théseus jegyese

Philostratus, Théseus ceremóniamestere


Lysander
 Demetrius  } fiatal nemesek, szerelmesek Hermiába



Hermia, szerelmes Lysanderbe

Heléna,3 szerelmes Demetriusba

Égeus,4 Hermia apja

Oberon, a tündérek királya

Titánia,5 a tündérek királynője

Tündér, Titánia szolgálatában

Pukk,6 másnéven Jóbarát Robin, Oberon mókamestere és segéde


Borsóvirág7 
 Pókháló 
 Porszem8 
 Mustármag   } tündérek Titánia szolgálatában



Tetőfi9 Péter, ács; a közjátékban10 Beköszöntő

Tompor11 Miklós, takács; a közjátékban Pyramus

Sipák12 Ferenc, fújtatójavító; a közjátékban Thisbe

Lavór13 Tamás, bádogos; a közjátékban Fal

Vinkli14, asztalos; a közjátékban Oroszlán

Kórász15 Róbert, szabó; a közjátékban Holdfény

További tündérek Oberon és Titánia szolgálatában

Urak és szolgálók Théseus és Hippolyta mellett




Nevek kiejtése

Acheron [aheron]

Aegles [églesz]

Aeneas [éneász]

Daphné [dafné]

Diana [diána]

Dido [dídó]

Égeus [égeusz]

Hiems [híemsz]

Hippolyta [hippolita]

Lysander [lizander]

Philostratus [filosztrátusz]

Pyramus [piramusz]

Théseus [tézeusz]

Thisbe [tiszbe]




I. felvonás, 1. szín

Hely: Théseus palotája vagy annak előtere.

Jön Théseus, Hippolyta, Philostratus, kísérők.

Théseus

Nos, szép Hippolytám, az esküvőnk

gyorsan közeledik; négy boldog nap,16

és itt az újhold. Jaj, de csigalassan

fogy el a régi! Csak kínozza vágyam,

mint szívós özvegy, aki a vagyont 5

nem adja át az ifjú örökösnek.

Hippolyta

A négy nap gyorsan éjszakába süllyed,

a négy éj álmodozva múlik el;

aztán a hold, mint újonnan felajzott

színezüst égi íj, köszönti majd 10

menyegzőnk éjjelét.

Théseus

menyegzőnk éjjelét. Menj, Philostratus,

hívd ünnepelni Athén ifjúságát,

szólítsd a csintalanság szellemét;

a melankóliát kriptába zárd:

sápadt alakját ne lássam közöttünk. 15

Philostratus el.

Hippolyta, fegyverrel udvaroltam,17

a szívedet sértéssel nyertem el,

de asszonyommá más modorban teszlek:

győzelmi pompával, népünnepéllyel.

Jön Égeus, Hermia, Lysander, Demetrius.

Égeus

Üdvözlet hercegünknek, Théseusnak. 20

Théseus

Köszönjük, kedves Égeus. Mi újság?

Égeus

A bosszúságomat hozom eléd,

panaszom van lányomra, Hermiára.

Demetrius, állj elő! Jó uram,

e férfinek ígértem lányomat. 25

Lysander, állj elő! Kegyelmes úr,

ez elvarázsolta lányom szivét.

Te, te, Lysander, verseltél neki,

szerelmi zálogot váltottatok,

te daloltál holdfényben ablakánál 30

csalárdul mindenféle szerelemről,

s az álmaiba beloptad magad

hajtincsekkel, virággal, csillogó

vicik-vacakkal, édességgel (ez

a legveszélyesebb az ifjúságra!); 35

a rokonszenvét csellel megszerezted,

s a nekem járó engedelmességét

így fordítottad dacra. Hercegem,

ha nem hajlandó most a lány, előtted,

Demetriusnak kezét nyújtani, 40

úgy engedd meg, hogy őseink jogán,

minthogy enyém, én dönthessek felőle:18

vagy e férfihez megy, vagy a halálba,

mint azt Athénnak törvényes szokása

ilyen esetben tenni rendeli. 45

Théseus

Te mit szólsz, Hermia? Légy bölcs, leányom.

Apádra úgy tekints, mint istenedre,

hisz ő nemzette szépséged, s ma is

kezében vagy, mint viaszfigura,19

melyet ő alkotott, s hatalma van 50

épen megőrizni vagy tönkretenni.

Demetrius kiváló férfiú.

Hermia

Lysander is.

Théseus

Lysander is. Magában véve az;

de ezúttal, apád „igen”-je híján,

a másikat kell jobbnak tartanod. 55

Hermia

Ó, bár apám az én szememmel látna!

Théseus

Inkább te láss az ő ítéletével.

Hermia

Fenség, bocsánatért esedezem.

Magam sem értem, honnan van erőm,

hogy minden szemérmemet félretéve 60

e körben ezzel előhozakodjak.

De könyörgöm, Uram – megtudhatom,

mi várhat rám a legrosszabb esetben,

ha nem nyújtom kezem Demetriusnak?

Théseus

Halállal halsz, vagy örök életedre 65

lemondasz minden férfitársaságról.

Kérdezd ki hát a szíved vágyait,

vizsgáld meg jól fiatal véredet,

hogy vajon, ha most nem engedsz atyádnak,

bírod-e majd az apácaruhát:20 70

tudsz-e örökre, zárda hűvösében,

meddő leányként, nővérek között,

a hideg Holdhoz21 halkan énekelni?

Háromszor áldott, aki oly lemondó,

hogy életútja szűz zarándokút; 75

de boldogabb a rózsa, ha leszedték

és lepárolták,22 mint ha csak a bokron

egyedül nő, él, hal, áldott magányban.

Hermia

Így növök, élek, s halok meg, uram,

de szűzi birtokomat nem adom 80

olyan gazdának, akinek igáját

lelkem sosem lesz hajlandó viselni.

Théseus

Időt adok, hogy dönts. Közel az újhold,

akkor pecsételődik meg örökre

a frigy közöttem s jegyesem között; 85

addigra döntsd el: a halálba mész,

mert atyád akaratát megvetetted;

vagy Demetriushoz, ahogy kivánja;

vagy Diána oltárán esküszöl

örök lemondást, szűzi tisztaságot. 90

Demetrius

Térj észre, Hermia; te meg, Lysander,

ne követeld más jogos birtokát.

Lysander

Az apja úgy szeret, Demetrius:

vedd hát el azt, s add nekem Hermiát.

Égeus

Csak gúnyolódj, Lysander! Szeretem, 95

és amim van, szeretném ráruházni;

a lány enyém, s így ezt a jogot is

örömmel átadom Demetriusnak.

Lysander

Én sem vagyok, fenség, hitványabb ennél,

se származásra, se vagyonra; szívem 100

mélyebben érez; helyzetem hasonló,

sőt kedvezőbb, mint Demetriusé.

De ami döntőbb minden hencegésnél:

engem szeret az édes Hermia.

Mért is ne követelném jussomat? 105

Demetrius – megmondom a szemébe –

Nedár23 lányát, Helénát ostromolta,

s megnyerte lelkét: az meg csak eped,

epekedik, már bálványként imádja

e becstelen és állhatatlan embert. 110

Théseus

Bevallom, én is hallottam ilyesmit,

Demetriusszal készültem beszélni,

de úgy lefoglaltak a dolgaim,

hogy elfelejtettem. Demetrius,

jöjj hát velem, és te is, Égeus, 115

rátok fér egy kis magánoktatás.

Te pedig, Hermia, erős legyél:

atyád tervéhez szabd a vágyaid,

mert máskülönben az athéni törvény

(s azt nem áll módunkban enyhíteni!) 120

halált mér rád, vagy szűzi fogadalmat. –

Menjünk, Hippolytám; jól vagy, szerelmem? –

Gyertek, Demetrius és Égeus,

szükségem lesz a szolgálatotokra

az esküvőnk körül; és tárgyalunk 125

a kettőtök saját dolgáról is.

Égeus

Követnünk kötelesség és öröm.

Lysander és Hermia kivételével mind el.

Lysander

Szerelmem, olyan sápadt lett az arcod –

rózsái mért hervadnak hirtelen?

Hermia

Talán esőt kívánnak – épp elég 130

jut majd nekik a szemem záporából.

Lysander

Én nyomorult! Ezt írják mind a könyvek,

ezt mondja minden történet, mese:

a szerelemnek göröngyös az útja,

mert vagy a származás nem engedi – 135

Hermia

Ó jaj! az egyik fönt, a másik lent.

Lysander

Vagy gátat vet neki a korkülönbség –

Hermia

Ó gyász! ez öreg, az meg fiatal.

Lysander

Vagy rokonok szemelték ki a társat –

Hermia

Ó kín! a más szeme nem lát helyettünk. 140

Lysander

Ahol meg kölcsönös a vonzalom,

kikezdi háború, halál, betegség;

ezért csak pillanatnyi, mint a hang,

tünékeny árny, gyors álombéli kép,

mely rövid, mint a szénfekete éjben 145

eget-földet nyitó villámcsapás,

hogy mielőtt azt mondanád: „figyeld!”,

a sötétség rázárja fogsorát.

Ily gyorsan lesz a fényből vak zavar.

Hermia

Ha mindig csalódtak a szeretők, 150

akkor ez van a végzetben megírva.

Adjunk a sorsnak leckét türelemből,

ha szokványos e megpróbáltatás:

a szerelemmel jár, miként a sóhaj,

a gond, a vágy, a könny, a képzelet. 155

Lysander

Ez így igaz. Figyelj csak, Hermia:

van egy nagynéném, rég megözvegyült,

jómódban él, és nincsen gyermeke,

Athéntól hét mérföldnyire lakik,

s rám úgy tekint, mint egyetlen fiára. 160

Ott, drága Hermia, megtartjuk majd

az esküvőt, s a törvény szigora

nem érhet utol. Ha tehát szeretsz,

szökj el apád házából holnap éjjel,

s az erdőben, egy jó mérföldnyire 165

(ahol egy hajnalon megláttalak

Helénával a májust ünnepelni),24

ott fogok várni rád.

Hermia

ott fogok várni rád. Édes Lysander,

Ámor25 feszes íjára esküszöm;

nyilára, mely minden páncélt behorpaszt;26 170

Venus27 galambjainak jó szívére;28

arra, mi sorsot sorssal összeforraszt;29

a tűzre, melyben Dido30 lelt halált,

amikor Aeneas hajóra szállt;

a férfiak sok hamis esküjére 175

(s ez több, mint amit női száj ígért) –

hogy mihelyt apám nyugovóra tért,

máris jövök a találkánk helyére.

Lysander

Ígérem, én is. Nézd, itt jön Heléna.

Jön Heléna.

Hermia

Á, szép Heléna! Mi járatban éppen? 180

Heléna

Azt mondod, „szép”? Hát vond is vissza szépen!

A szép31 te vagy: Demetrius szeret!

A szemed: csillag; szavad: élvezet,

mint pásztorfülnek a pacsirta hangja,

mikor a földet zöld vetés takarja. 185

Bár fertőzne a szépség – ó, nagy ég,

ha elkaphatnám mind, ami tiéd:

fülem a hangodat, szemem szemed,

nyelvem a dallamos beszédedet. 190

A világ összes kincsét nem kívánnám:

Demetriust kivéve, rád ruháznám.

Taníts nézni, áruld el az igét,

mely megköti Demetrius szivét!

Hermia

Hideg vagyok hozzá, mégis szeret!

Heléna

Bár eltanulnám hidegségedet! 195

Hermia

Elátkozom – s ő áldással felel.

Heléna

Én ezt imáimmal sem érem el!

Hermia

Én gyűlölöm, s ő üldöz egyre jobban.

Heléna

Én imádom, s ő gyűlöl egyre jobban.

Hermia

Hogy őrült, hidd el, nem az én hibám. 200

Heléna

Hibád: a szépség – csak már szállna rám!

Hermia

Vigasztalódj: többé nem néz felém;

elszökünk innen, Lysander meg én.

Míg meg nem ismertem Lysanderem,

Athén a paradicsom volt nekem. 205

De szerelme számomra annyi jót hoz,

hogy Athén már hasonló a pokolhoz.

Lysander

Heléna, veled őszintén beszélek:

holnap, mikor Diána újra éled,32

saját képét látva a víztükörben 210

folyékony gyöngyöt hint a fűre körben

(s még véd a sötét, óvó bástyaként),

teljes titokban elhagyjuk Athént.

Hermia

Az erdő mélyén, ahol te meg én

gyakran hevertünk kankalin ölén, 215

megosztva minden édes bánatunk,

Lysanderemmel ott találkozunk.

Hátat fordítunk Athén városának:

új társaság és más barátok várnak.

Barátnőm, játszótársam, ég veled! 220

Imádkozz értünk, és Demetriust 220/a

a jó szerencse adja meg neked!

Lysander, légy ott! Most böjtöl szemünk,

de jóllakik majd, ha együtt leszünk. (El)

Lysander

Úgy lesz, szívem. Heléna, Isten áldjon,

kívánom, hogy Demetrius kívánjon. (El) 225

Heléna

Egyesek nem, csak mások boldogok!

Egész Athén úgy tartja: szép vagyok,

mint Hermia. De mit ér az nekem,

ha mind tudják, csak Demetrius nem?

Ő téved, mert csak Hermiát imádja; 230

én tévedek, mert vágyom őutána.

Ami alantas, értékre csekély,

azt széppé teheti a szenvedély:

a képzeletünk lát szemünk helyett –

Ámort vaknak33 mondják az emberek. 235

A Szerelem nem mérlegel, csak kapkod:

van szárnya, nincs szeme: vaktába’ csapkod.

Azért mondják: gyermek a szerelem,

mert látszatból ítél, hiszékenyen. 240

A játszó kölykök hazudnak merészen:

Ámort is könnyen éred hitszegésen.

Demetrius, míg nem lelt Hermiára,

hogy esküdött, hogy én leszek a párja!

De megérezte Hermia tüzét,

s az eskü eltűnt, mint napon a jég. 245

Megyek, szólok neki, hogy Hermia

szökni akar: így holnap éjszaka

követi majd az erdő sűrüjébe.

Nem tartok igényt a köszönetére;

de hogyha látom futkosni hiába, 250

már öröm vegyül szívem bánatába. (El)




I. felvonás, 2. szín

Hely: Athén, Tetőfi háza.

Jön Tetőfi, Vinkli, Tompor, Sipák, Lavór és Kórász.

Tetőfi

Itt van az egész társulat?

Tompor

Szerintem szólítsa őket egyetemlegesen,34 szóval egyenként, a szövegkönyv szerint.

Tetőfi

Ez itt a listája mindazok nevének, akik méltónak ítéltettek Athén egész lakossága közül arra, hogy játsszanak a mi darabunkban35 a herceg és hercegné előtt, esküvőjük napjának estéjén.

Tompor

Először, Tetőfi uram, mondja el, miről szól a színdarab; aztán olvassa föl a színészek nevét; és végül vonja le a konklúziót. 10

Tetőfi

Rendben! A darabunk címe: „Piramusz és Tiszbe36 felettébb szomorú komédiája és felettébb kegyetlen halála”.37

Tompor

Jól megcsinált darab, biztosíthatom magukat, és vidám is. Hát akkor, Tetőfi uram, szólítsa elő a színészeit a lista szerint. Uraim, figyelem!

Tetőfi

Feleljen sorban, akit szólítok. Tompor Miklós, takács!

Tompor

Készen állok. Nevezze meg, milyen szerepre szán engem, aztán haladjon tovább.

Tetőfi

Maga, Tompor, a Piramusz szerepére van kijelölve.

Tompor

Ki ez a Piramusz? Szerelmes, vagy uralkodó?

Tetőfi

Szerelmes, aki lovagiasan megöli magát a szerelemből kifolyólag. 20

Tompor

Az már elő fog csalni egy pár könnyet, ha valósághűen lesz előadva. Ha én csinálom, a közönség ügyeljen a szemére: vihart fogok kavarni, és bánatos leszek tendenciózusan. Tovább! – De mégis, inkább az uralkodóhoz van tehetségem. A Herkulest,38 azt fineszesen tudnám játszani; vagy valami falrengetően frappánsat, hogy elhasadjanak a deszkák.


„A szikla megremeg,

Felzúgnak tengerek,

És porként szétpereg

A börtön minden lánca. 30

Pőbusz39 tüzes keréken

Végigszáguld az égen,

És hajója, mint régen,

Sorsom vizeit szántja.”40



Ez fenséges volt. Na, olvassa a többi szereplőt. Ez herkulesi hang volt, uralkodói hang; a szerelmes, az inkább bánatoskodik.

Tetőfi

Sipák Ferenc, fújtatójavító!

Sipák

Itt vagyok, Tetőfi.

Tetőfi

Sipák, magának kell a Tiszbét alakítania. 40

Sipák

Ki az a Tiszbe? Kóbor lovag?

Tetőfi

Ő a hölgy,41 akit Piramusznak szeretnie kell.

Sipák

Ne, könyörgöm, hadd ne játsszak nőt; már ütközik a szakállam.

Tetőfi

Nem számít; majd fátyolban játszik, és olyan vékonyka hangon beszél, ahogy csak bír. 46

Tompor

Ha eltakarhatom az arcom, akkor hadd játsszam a Tiszbét is én! Rettentő vékony hangocskán fogok beszélni. (Férfihangon:) „Thiszbikém! Thiszbikém!” – (Női hangon:) „Ó, Piramusz, édes szerelmem! A te kis Thiszbéd, a te szíved hölgye!”

Tetőfi

Nem, nem, maga Piramuszt kell, hogy játssza; Sipák pedig Thiszbét.

Tompor

No jó, folytassa.

Tetőfi

Kórász Róbert, szabómester!

Kórász

Itt vagyok, Tetőfi. 55

Tetőfi

Kórász Róbert, maga fogja játszani Tiszbe anyját.42 – Lavór Tamás, bádogos!

Lavór

Itt vagyok, Tetőfi.

Tetőfi

Maga lesz Piramusz atyja; jómagam Tiszbe atyja; Vinkli asztalos, maga az oroszlán szerepét kapja. Remélem, ezzel összeállt a darab. 61

Vinkli

Le van írva az oroszlán szerepe? Nagyon kérem, ha igen, adja ide, mert a tanulásban lassú vagyok.

Tetőfi

Nyugodtan improvizálhat, mert az egész csak csupa bőgés.

Tompor

Hadd játsszam az oroszlánt is én! Úgy fogok bőgni, hogy mindenkinek megmelengeti a szívét, ha hallja. Úgy fogok bőgni, hogy a herceg kérlelni fog: „Bőgjön még! Bőgjön még!”

Tetőfi

Aztán ha túl ijesztően csinálja, még úgy megijeszti a hercegnét és a hölgyeket, hogy elkezdenek sikítozni; az elég lesz ahhoz, hogy mindnyájunkat fölakasszanak. 72

Mind

Akkor fölakasztanak, annyi szent.

Tompor

Az már igaz, barátaim, hogy ha a hölgyek a nagy ijedtségtől eszüket vesztik, a végén még eszetlenségükben fölakasztatnak minket. De én majd megrafinálom a hangom, olyan diszkreditáltan43 fogok bőgni, mint a szopós galamb. Úgy fogok itten bőgni, mintha fülemüle szólna.

Tetőfi

Maga nem játszhat mást, mint a Piramuszt, mert a Piramusz szép arcú gyerek, amilyet keresve se találni; és igen finom, úriemberszerű valaki – mindebből kifolyólag magának muszáj játszani a Piramuszt.

Tompor

Jó, elvállalom. Milyen szakállban volna a legjobb, ha játszanám?

Tetőfi

Hát, amilyenben akarja. 85

Tompor

Játszhatnám szalmaszínű szakállban, vagy okkersárgában, vagy szálában festett bíborvörösben, vagy francia-tallér-színűben, abban a szép világossárgában.44

Tetőfi

Még jó, hogy nem franc-nyavalya-színűben,45 mert akkor ki is hullana a szőre, aztán itt állna csupaszon! Na, szóval, uraim, itt van kinek-kinek a szerepe; ezennel kérem, kérelmezem, sőt követelem, hogy holnap estére tanulják be, és amint feljött a hold, találkozzunk a palota mögötti erdőben, egy mérföldnyire a várostól. Ott fogunk próbálni; mert ha a városban jövünk össze, nem tudjuk lerázni a kíváncsiskodókat, és kitudódik a művészetünk. Addigra elkészítem a kellékek listáját, amik az előadáshoz szükségeltetnek. Nagyon kérem, ne kelljen hiába várnom. 99

Tompor

Ott leszünk, és ott aztán teljes obszcenikával,46 bátran próbálhatunk. Tanuljanak meg mindent szórul-szóra! Isten velük!

Tetőfi

A herceg tölgyfájánál találkozunk.

Tompor

Szót se többet: gazember, aki meg nem tartja.

Mind el.




II. felvonás, 1. szín

Hely: erdő Athén közelében

Jön Tündér egyfelől, Pukk másfelől.

Pukk

Hogy s mint, szellem? Merre kóborolsz?

Tündér

Hegy fölött, völgy fölött,

csipkén át, bokron át,

bükk fölött, tölgy fölött,

vízen át, tűzön át, 5

kóbor röptöm messze lebben,

Hold útjánál sebesebben.

A tündérkirálynőt kísérem,

táncos helyét körbemérem.

Testőrsége kankalin, 10

kabátjukon kis rubin:47

tündérkirálynői keggyel

hűségükért adott rendjel.

Harmatcseppet keresgélek,

virágfülbe illő gyöngyös éket. 15

Jó éjt, fajankó szellem, én megyek;

úrnőm tündér-rajával közeleg.

Pukk

A király ma éjszaka itt mulat:

jobb lesz, ha asszonyod távol marad;

mert Oberon dúl-fúl veszett dühében, 20

mióta úrnőd a kíséretében

egy szép fiúcskát tart, kit Indiából

cseréltek, lopva,48 egy királyi házból.

Oberon féltékeny és azt kivánja,

hogy vele vadásszon, s az erdőt járja – 25

a királynő meg csak azért sem adja,

virágok között, dédelgetve tartja.

Ezért nem szoktak találkozni ők

csillagos ég alatt, forrás fölött:

haragban állnak. Csöpp kíséretük 30

makkhéjba bújt, úgy fél, s nem jár velük.

Tündér

Ha nem téveszti meg szemem a látszat,

te az a rossz manó és nagy galád vagy:

a Jóbarát Robin. Te vagy, ugye,

a falvak lányainak ördöge, 35

tejszínt lopsz, összerontod a vajat,

míg szegény köpűs asszony megszakad;49

a cefrét megerjedni nem hagyod,

az éji vándort tévútra csalod?

De ha úgy szólítanak: „drága Pukk”, 40

te dolgozol, s nem kell fáradniuk.

Te vagy, ugye?

Pukk

Te vagy, ugye? Nem tévedtél nagyot,

a mókás éji vándor én vagyok.

Vidítom Oberont, mulattatom,

mikor a kövér lovat becsapom 45

nőstény csikó nyerítését tettetve.

Máskor egy vén szatyorhoz tévedek be,

sült almaként a kancsóba ülök,50

s ha iszik, jól a szájára ütök,

ő meg a sört a nyakába locsolja. 50

Egy bölcs anyó bús meséjét sorolja,

és jó erős zsámolynak gondol engem:

én megbillenek, őt fenékre ejtem,

„a vala…mim!”51 kiáltja, majd köhög.

Az egész banda prüszköl és röhög, 55

az oldalukat fogják, esküdöznek,

hogy mesét hallgatni máskor is jönnek.

De félre! Itt jön Oberon király!

Tündér

Itt meg az úrnőm! Kész is a viszály!

Jön Oberon a kíséretével egyfelől, és Titánia a magáéval másfelől.

Oberon

Nem örvendek, gőgös Titánia! 60





Jegyzetek

1 Théseus (Thészeusz): görög hős, ismert mitológiai alak.

2 Hippolyta: az amazonok (harcias, férfi nélkül élő nők) királynője a görög mitológiában.

3 Heléna: nem azonos a híres mitológiai Helénával, aki miatt a trójai háború kitört.

4 Égeus: az angolban a hangsúly a második szótagra esik, tehát [i-DZSÍösz], aminek hűbb magyar megfelelője volna az Egéus alak, ám a jobb versritmus kedvéért az Égeus-t használom. (A görög mitológiában ezt a nevet – Aegeus formában – Théseus apja viselte, Shakespeare önkényesen adja a lányos apának.)

5 Titánia: más néven Diana, a vadászat és a Hold szűz istennője.

6 Pukk (angolul Puck): jelentése ’manó, kópé’, de névnek is tekinthető, ezért csak az írásmódot magyarítottam. Másik neve Jóbarát Robin: az eredetiben Robin Goodfellow.

7 A borsóvirág, a pókháló és a mustármag egyaránt használatos volt a népi gyógyászatban.

8 Porszem: az eredetiben Moth, ami angolul ’moly’; ám Shakespeare feltehetőleg a mote szóra gondolt (abban a korban ezt is gyakran moth-nak írták), ami angolul ’szemcse, parány’.

9 Tetőfi: az eredetiben Quince ’ék, csapolás’. Magyar nevével ács (és, némi áthallással, költő) mivoltára utalunk. (A 19. században a quince szónak csak a ’birsalma’ jelentését ismerték, Arany ezért fordította Vackornak.)

10 Közjáték: a mesteremberek által előadott kis színdarab.

11 Tompor: az eredetiben Bottom ’fenék; a szövőszék alsó tengelye’. (Aranynál: Zuboly.)

12 Sipák: az eredetiben Flute ’fuvola’. Nevével vékony, nőies hangjára utalunk, valamint mesterségére, mely az orgonasípok fújtatóinak javítása.

13 Lavór: az eredetiben Snout ’kiöntőcső, kannacsőr’, mivel a bádogos gyakran ezeket javítja.

14 Vinkli: derékszög-mérő szerszám. Az eredetiben Snug ’illeszték, ereszték’. Neki valamiért nincs keresztneve.

15 Kórász: az eredetiben Starveling ’éhenkórász’. A szabók közmondásosan cingár, nyeszlett emberek voltak.

16 Ezek szerint négy nap múlva lenne az esküvő; ám a darab cselekménye egyetlen éjszaka alatt játszódik, s már másnap (IV.1.102.) megtartják az esküvőket. Shakespeare következetlensége.

17 Théseus háborúban győzte le az amazonokat s királynőjüket, Hippolytát.

18 Az ókorban az apa úgy rendelkezett gyermekeivel, mint a tulajdonával.

19 Viaszfigura: az eredetiben a form in wax „viaszba nyomott alakzat”, amilyet pl. pecsétnyomóval csinál az ember.

20 Az ókori Athénban nem voltak még a keresztény értelemben vett apácák, de léteztek a világtól elzárt papnői közösségek.

21 A holdat Dianával, a szüzesség istennőjével azonosították.

22 Szokás volt a leszedett rózsaszirmokat lombikban lepárolni, hogy rózsaolajat, illatszert nyerjenek belőlük.

23 Nedár (aki nem jelenik meg a darabban) a lányához hasonlóan költött személy.

24 Értsd: Lysander egyszer meglátta (megleste?), ahogy a két barátnő az erdőben május elsején hajnali áldozatot mutat be. A május elseje megszentelése még a kereszténység előtti (ősgermán) időkből öröklött szokás az angoloknál és németeknél.

25 Ámor (más néven Cupido): a szerelem istene a rómaiaknál. Szárnyas kisfiú, aki nyilával lövöldöz.

26 Az eredetiben: by his best arrow „jobbik nyilára”. Ámornak kétféle nyila volt: a jobbik, aranyhegyű, mely serkentette a szerelmet, és a rosszabbik, tompa ólomvégű, mely kioltotta.

27 Venus (Vénusz): a szerelem istennője a rómaiaknál.

28 A galamb, mivel életre szólóan választ párt, a hűség jelképe. Venus repülő kocsiját galambok húzzák

29 Utalás Venus övére, a cestusra, mely viselőjét ellenállhatatlan szépséggel ruházza fel.

30 Dido: Karthágó királynője, aki beleszeretett a nála vendégeskedő Aeneas trójai hősbe, ám amikor az továbbhajózott, a nő az önkéntes máglyahalált választotta.

31 Szép: az eredetiben fair, ami angolul „szőkét” is jelent. A darabból kitűnik, hogy Heléna szőke, Hermia sötét bőrű és hajú (Lysander majd ezzel gúnyolja: hollónak, négernek, füstösképűnek nevezi). A szőkét, világos bőrűt akkoriban szebbnek tartották a sötétnél. Heléna tehát ironikusan azt is mondja: te nemcsak szebb vagy nálam, de még szőkébb is!

32 Értsd: amikor fölkel a hold. Az eredetiben Diana másik neve, a görög Phoebe áll.

33 A röpködő kis Ámort a festők gyakran bekötött szemmel ábrázolták, jelezve, hogy nyilait megfontolás nélkül lövi bárkibe.

34 Tompor (és a többi mesterember is) előszeretettel használ bonyolult vagy idegen szavakat – többnyire tévesen.

35 Az eredetiben our interlude „a mi közjátékunk”. Bár nem mondják ki, nyilvánvaló, hogy a darabot maga Tetőfi írta.

36 A mesteremberek „közjátéka” egy ismert ókori témát dolgoz fel, Pyramus és Thisbe tragikus szerelmi történetét. (Részletesen lásd az Utószóban.)

37 Shakespeare parodizálja korának hangzatos színdarab-címeit.

38 Herkules (görögösen Héraklész): nagy erejű mitológiai hős.

39 Phoebus [főbusz]: a napisten (másik neve Apolló). Tompor hibásan ejti a nevet.

40 Ez a „drámarészlet” Seneca római író egyik művének (Hercules Oetaeus) akkoriban népszerű angol fordítását figurázza ki.

41 Shakespeare korában a női szerepeket fiatal fiúk alakították.

42 A szülők szerepei a tényleges előadásban (V. felv.) végül nincsenek benne. Shakespeare következetlensége.

43 Diszkreditáltan: „hiteltelenül”. Tompor „diszkréten”-t akart mondani.

44 Tompor, mint takácsmester, otthonos a textilfestésben.

45 Franc-nyavalya: a szifilisz (vérbaj) régies neve. A betegség hajhullással járt.

46 Obszcenika: „trágárság”. Tompor szcenikát, azaz „színpadi elrendezést” akar mondani.

47 A kankalin sárga szirmain apró vörös pöttyök vannak.

48 Az eredetiben: „sose volt még ilyen édes »váltott gyereke«”. A tündérek gyakran loptak csecsemőt s helyére csúf, idétlen gyereket tettek. Általában ez utóbbit hívták váltott gyereknek (changeling), bár ehelyütt Shakespeare a kilopott kisfiút nevezi így. – Mindez talán összeegyeztethető a gyerek születésének alább (123. sortól) előadott történetével.

49 Értsd: az asszony hiába köpüli a tejszínt, az nem áll össze vajjá, mert Pukk-Robin „belebújt”.

50 Télen az angolok sörből készült meleg italt fogyasztottak, melybe sült almát tettek.

51 Az eredetiben: tailor!, ami szó szerint „szabó” (mivel a szabók a földön ülve dolgoztak), de alighanem inkább a tail „farok, fenék” elferdítése.





Utószó

Öt dolog zajlik párhuzamosan ebben a darabban, remekül összeszőve, mint egy színes szőnyeg. 1. Théseus athéni herceg házasságra kényszeríti Hippolytát, aki nem óhajtana férjhez menni, de serege a háborút elvesztette. 2. Oberon tündérkirály el akarja érni, hogy felesége, Titánia adja át neki a nevelt fiát (egy indiai származású kisfiút). 3. Heléna azt akarja, hogy Demetrius továbbra is őt szeresse, pedig a fiú már „átkapcsolt” egy másik lányra, Hermiára, azt ostromolja. 4. Lysander és Hermia össze akarnak házasodni, de a lány apja ezt megtiltja, ezért ki akarják játszani az apai tilalmat. 5. Hat mesterember elhatározza, hogy a herceg lakodalmára amatőrökként egy rövid színművet („közjátékot”) adnak elő.

Nem kevés ez, az ember csak kapkodja a fejét. Valóban figyelmesen kell nézni vagy olvasni, hogy minden mozzanatot nyomon tudjunk követni – de megéri, mert nemcsak mulatságos, hanem mélyen emberi is az egész. Vagy mélyen tündéri, ahogy vesszük. A tündérvilág fölfogható a földi világ tükörképének: sok előadásban ugyanazok játsszák a Théseus–Hippolyta és az Oberon–Titánia párt. (Utóbbiak azzal vádolják egymást, hogy az előbbiekkel szerelmi viszonyt tartanak fenn!) És bár hepiend van és mindenki boldogan egymásé lesz, minden szereplőben marad egy furcsa szájíz, egy pici kesernyés mellékíz: mi is történt itt velem? Biztosan jól választottam? Nem a másikkal kellett volna összeházasodni? Szemben a Rómeó–Júlia párral, akikre örök és felhőtlen boldogság vár és soha egy rossz szót nem szólnak majd egymáshoz (hiszen meghaltak), ez a négy emberpár nagyon is életben marad, és civakodásaik előrevetítik, mi jöhet itt még (a „felnőtt” párok ezt be is mutatják). De – mondja ez a darab – inkább civódjunk a szerelmünkkel és féltékenykedjünk egy életen át, mint hogy üdvözült békében öleljük a kriptában.

Van itt azért egy pici tragédia is, egy szerelmespárról, akik – mint Rómeóék – a halálban lesznek örökre egymáséi: Pyramus és Thisbe tragédiája. Ez a cselekményszál (a hatodik!) a mesteremberek betétdarabjában mutatkozik. Akkoriban közismert, sőt elcsépelt történet volt, Ovidius római költő Átváltozások című könyvéből, angol fordítását Shakespeare is forgathatta. Az ókori Babilonban egymás szomszédjában élt az ifjú Pyramus és a szép Thisbe, akik egymásba szerettek, de szüleik tiltották a kapcsolatot. A szerelmesek csak a házaik közti fal résén át sugdolózhattak. Elhatározták, hogy megszöknek s a városon kívül, Ninus király sírjánál egy szederfa alatt találkoznak. Thisbe érkezett előbb, ám egy arra kószáló oroszlán elől egy barlangba menekült. Futtában leejtette a fátylát, melyet az oroszlán összetépett, vérnyomokat hagyva rajta. A megérkező Pyramus ebből azt hitte, hogy Thisbét felfalta az oroszlán, s bánatában leszúrta magát. Thisbe kimerészkedett a barlangból, meglátta haldokló szerelmét, és ő is megölte magát. Vérük ráfolyt a szederfára, s fehér termését feketére festette: azóta létezik fekete szeder.

Ja és még egy hetedik dolog is történik: Tompor Miklós takácsmestert szamárrá változtatják, és ebben az állapotban szerelmeskedik Titánia tündérkirálynővel. Hát, ez enyhén szólva „NSFW” (= munkavégzéshez nem alkalmas). Az persze ránk van bízva, milyen mélységben gondolunk bele a részletekbe, ám a dolognak az üzenete a fontos: mindenki, még a legnagyobb szamár is megkaphatja egyszer a tündérkirálynőt, ha mer elég nagyot álmodni.

A mesterember-csapat immár négyszáz éve a közönség (és a színészek) kedvence. Egyértelmű, hogy a mesterek angolok: Athén ide vagy oda, tündérvilág ide vagy oda, ezek a mieink, ezek Anglia ismert kispolgári figurái. Ezt sugallja a nevük is: Peter Quince, Francis Flute és a többiek nem ógörögök. Én ennek megfelelően magyaros-svábos neveket adtam nekik, hogy a mestereket a közönség hazainak érezze. Nem paraszti figurák: az bennük a komikus (és talán megható is), hogy mindenáron az urbánusat, az „elegáns” értékeket majmolják. Írni-olvasni tudnak (még Vinkli is, hiszen elkéri a szerepet!). Nem az a mulatságos bennük, hogy teljesen műveletlenek, hanem az, hogy félműveltek. Tompor fejből tud idézni egy hősi monológot egy másik darabból. Tudják – persze pontatlanul – a kor népszerű regényeinek hőseit („Orfekusz és Erudicike”, „Döfnisz és Klozé”), és előszeretettel használnak idegen szavakat – megint csak rosszul („a színpadi defektus kedvéért”). Semmit sem tudnak rendesen – de sok mindent tudnak, és még többről képzelik, hogy tudják. Sznobok.

Shakespeare mesteremberei önérzetesek, mint minden polgár. Tisztelegnek, de nem alázkodnak meg. Alkalmazkodni próbálnak az úri közönség ízléséhez, de közben ragaszkodnak az oroszlános-ledöféses művészi alapkoncepciójukhoz. Azért komikusak, mert önérzetességükben nem veszik észre, hova kerültek, milyen erők játékszerévé váltak. Engem Rejtő Jenő mesterembereire emlékeztetnek: a konfliskocsisra a Szaharában, Kratochwill kárpitosra, Vanek úrra. A polgár a pokolban is polgár. A tündérkirálynő lába között is, szamárfejjel is.

* * *

Shakespeare az angliai Stratford-upon-Avon városkában született 1564-ben és ugyanott halt meg 1616-ban. Közben néhány évtizedig Londonban élt, ahol sikeres színpadi szerző és színházi vállalkozó volt. (Színészkedett is, de azt kevesebb sikerrel.) A Szentivánéji álmot 1594-ben, pályája elején írta.

A darabból számos magyar fordítás készült: Arany János (1864), Eörsi István („Arany J. fordítása alapján” 1980/1994), Emőd György („Arany J. nyomán” 1984), Nádasdy Ádám (1994), Csányi János („figyelembe vette Arany J. azonos című munkáját” 1990), Jánosházy György (2003). – A jelen fordítás a Harold F. Brooks-féle „Arden” kiadásból készült (Methuen, London, 1979).

A felvonás-beosztást megtartottam, bár az nem Shakespeare-től származik s így nincs jelentősége; minden Shakespeare-darab voltaképpen jelenetek folyamatos sora. Ha két részben adják elő a darabot, a szünet legkézenfekvőbb helye a III.1. után adódik.

A magyar cím Arany János leleménye. Az eredeti pontos fordítása „Egy nyárközép-éji álom” volna. A „Nyárközép”, az év leghosszabb napja és legrövidebb éjszakája (június 24.) régi ünnep: az éjszakát a szabadban töltötték tánccal, vigalommal. Ugyanezt a magyarok Szent János (másként Szent Iván) napjának nevezték, és sokhelyütt népünnepélyt (juniálist) tartottak: innen vette Arany a „Szentivánéj” kifejezést. Megjegyzendő, hogy a darab cselekménye nem ezen az éjszakán, hanem a május elsejére hajló éjen játszódik (lásd IV.1.132.), ami ugyancsak varázs-éjszaka, az északi népeknél Walpurgis-éj a neve. Vagy Shakespeare összezavarta a dolgokat, ami nála nem ritka.

A mitológiai és történelmi neveket – a hagyományt követve – általában latinosan, ritkábban görögösen, néha magyarosan írom. Pyramus és Thisbe nevét a mesterek szövegében fonetikusan, „Piramusz, Tiszbe” formában írtam.

A tegezés (thou) és magázás (you) kérdésében alapvetően Shakespeare-t követtem, de nem lehettem teljesen következetes. Az eredetiben a mesterek magázódnak, ezt megtartottam. Oberon tegezi Pukkot, aki magázza őt; a többi szereplők hol magázzák, hol tegezik egymást – ezeket a mai magyar nyelvszokásnak megfelelően többnyire tegezéssé alakítottam.
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